Sepher Koheleth (Ecclesiastes)
Chapter 7
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1. tob shem tob w’ hamaweth hiual’do.
Ecc7:1 A good name is better a good ,
and of one's death is better of one's birth.

<7:1> Ayabov Svopa vmep élarov ayabov

\ / ~ ’ \ / / ~
kal Mpépa Tod BavaTov vmep Mpépav yevéoews adTod.

1 Agathon onoma agathon
A good name is good,

kai tou thanatou geneseos autou.
and of the death of his birth.
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2. tob [cleketh ‘cl-beyth-‘ebel mileketh ‘cl-beyth mish’teh
hu’ soph ~ha’adam w’hachay yiten ‘el-libo.

Ecc7:2 It is better (0 go t0 a house of mourning to go to a house of feasting,
that is the end of man, and the living takes it to heart.

’ \ ~ 9 > / n e ~ 9 o /
2> dyabov mopevBijvar els oikov mevBous 1) dTL mopevBfjval els oikov moTOUL,

) ~ ’ \ A~ 9 ’ e A ’ ) ’ 9 ~
KG.BOTL TOLTO T€>\OS TAVTOS TOL avepw'rrov, KaL O LO.)V 8(.00'€L €LS KCLPSL(IV avTovL.

2 agathon poreuthénai cis oikon penthous poreuthénai cis oikon potou,
It is good to go a house of mourning, to go a house of a banquet;
touto telos tou anthropou,
this is the end of man;

kai ho zon dosei eis kardian autou.
and the living man shall give good to his heart.
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3. tob ka as mis’choq 2i=b’ro"a panim yitab leb.

Ecc7:3 Sorrow is better laughter, the sadness of a face a heart is made better.

3> dyabov Bupos vmep yéAwTa, 3TL €v Kakia Tpoowmov dyabuvbfoeTar kapdia.
3 agathon thymos gelota,

Better is rage laughter,

kakia prosopou agathynthésetai kardia.
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hurt of countenance shal be made better the heart.

BAUYW X299 WAL AFY (v (94 X193 WAYWYH (4
MMl 33 099902 297 San N33 omon 39T
4.leb beyth ‘ebel w'leb R’silim b’'beyth sim’chah.

Ecc7:4 The heart of is in the house of mourning,
while the heart of fools is 11 the house of pleasure.

7’ ~ b v / \ 4 b4 J4 bl ” 9 /
4> kapdia codpdv év olkw mevhous, kal kapdla aPpovev év olkw evdpocivTs.

4 kardia 0ikQ penthous,
The heart of is in the house of mourning;

kai kardia aphronon ¢n 0ik9 euphrosynes.
and the heart of fools is in the house of gladness.
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5. tob lish’'mo a ga arath 'ish shome™a shir R’silim.

Ecc7:5 It is better to hear to the rebuke of for a man to hear the song of fools.

b3 \ \ ~ 9 ’ ~ e \ [ b3 / o 9 J4
<§> ayabov 16 dkodoar émtipmnoy codod vmep dvdpa akolvovTa dopa adpovwv:
5 agathon to akousai epitimésin andra akouonta asma aphronon;
It is good to hear the reproach of , for a man to hear songs of fools.
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6. i kR'gol hasirim hasir ken s’choq hak’sil w'gam- habel.
Ecc7:6 as the crackling of thorns a pot, so is the laughter of the fool;
and also is vanity.

<6> 31L ws pwv TV dkavBdV Vo ToV AéBnTa, oVTwS YéAWS TOV Adpdvwy:

’ ~ )
KaL Y€ TOVTO RATALOTTS.

6 hoti hos phoneé ton akanthon ton lebeta,

As the sound of the thorn-bushes burning the kettle,
houtos gelos ton aphronon; kai ge mataiotes.

so the laughter, the one of the fools; and indeed is folly.
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7. ki ha osheq y’holel wi'abed ‘eth-leb matanah.
Ecc7:7 oppression makes mad, and a bribe destroys the heart.
7> 81 1) cukodavTia TepLdpéper codov kal amOAAvoL TTV kapdlav edTovias adTod.
7 hé sykophantia peripherei
extortion drives mad man,
kai apollysi tén kardian eutonias autou.
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and destroys the heart of his magnanimity.
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8. tob ‘acharith dabar mere’shitho tob ‘erek- g’bah- .

Ecc7:8 Better is the end of a matter its beginning;
patience of is better haughtiness of

8> &yab) éoydTn Aoywv vmeép dpxnv adTod,

ayaBov pakpobupos vmep VPmAov mvedpaTe.

8 agatheé eschate logon archén autou,

Better the last of matters its beginning;
agathon makrothymos huyélon

better the lenient high
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9. ‘al-t’bahel k' os ki ka“as b’cheyq k'silim yanuach.
Ecc7:9 Do not be hasty be vexed, anger rests in the bosom of fools.
9> ) omevos év mvedpaTl cov Tod Bupodobar,
&1L Bupos év kOATw ddpovev dvamadoeTal.

9 me speusés tou thymousthai,
You should not hasten to be engraved,

thymos en kolpd aphronon anapausetai.
rage in the bosom of fools shall rest.
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10. ‘al- meh hayah shehayamim hari’shonim tobim me’eleh
lo’ sha’al’at al-zeh.
Ecc7:10 Do not say, Why is it the former days better these?
it is not that you ask this.

A w 7y 7 e e e 7 3 ’, 3 ) ey / .
(10> kM eLmms TL €YEVETO OTL AL TMEPAL AL TTPOTEPAL ToAV G,'YG.eG,L VTTEP TAVTAS,

4 4 \ /
8TL 00Kk €v codla ETNPOTNCAS TEPL TOVTOL.

10 me Ti egeneto hai heémerai hai proterai agathai tautas?
not ,» What happened the days former good these?
ouk epérotesas toutou.
not you asked this.
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11. tobah =nachalah w’yother I'ro’ey .
Ecc7:11 is good an inheritance and an advantage (o those who see

11> dyabn codla peta kAnpodooias kal mepiooela Tols BewpodoLy Tov HALov:

11 agathe klérodosias kai perisseia tois theorousin H
is good an allotment and abundance to the ones viewing
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12. tsel tsel hakaseph

w'yith'ron da ath t'chayeh b’"aleyah.

Ecc7:12 is in a shadow, and money is in a shadow;

but the excellency of knowledge is that gives life to them that have it.

12> &1L év oK@ adTs T) codla ws okLa Tod dpyvpLov,
Kol 1'rept,0'oref,a 'yvd)cewg ™S God)iag T,mo'rrow']orel, TOV map’ adTHs.
12 skia autés skia tou argyriou,
its shadow is the shadow of the silver;

kai perisseia gnoseos

and the advantage of the knowledge of
zoopoiesei autes.

shall restore to life it.
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13. r'eh ‘eth-ma aseh mi thagen ‘eth |u’tho.
Ecc7:13 Consider the work of , who straighten He has bent?

13> 8¢ Ta mounpaTa Tod Beod-

%4 4 / ~ ~ (A} ” e \ / 9 J
4TL Tls duvnoeTar Tod koopfoal ov av o Oeos dvaoTpédn avToV;

13 ide ta poieémata H
Behold the actions of !
tis tou kosmeésai diastrepsé auton?
who to adorn should turn from him?
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14. b’'yom tobah b’tob

ub’yom ra ah r'eh gam ‘eth-zeh -zeh “asah
=dib’rath shelo’ yim'tsa’ ha’adam ayu m’umah.

Ecc7:14 In the day of prosperity be joyful,

but in the day of adversity consider also has made this with this
the matter man shall not find anything that shall be him.

14> év Mpépa dyabuotvms [0 év dyabd katl év Mpépa kaklas L3
Kal ye oVV TodTo CVLPwVOV ToVTW émoimnoev 6 Beds mepl Aalids,
tva p1) ebpm 0 dvBpwmos dmlow adTod pndév.
14 en hémera agathosynés zéethi en agathg kai en hémera kakias ide;
the day of goodness live in good! and look out in the day of evil ! Behold!

kai ge touto tout epoiesen lalias,
and indeed one with these caused speech,
meé heur€ ho anthropos autou méden.
should not find man him anything.
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15. ‘eth- ra’ithi bimey heb’li tsadiq ‘obed 'tsid’qgo
w’ rasha™ ma’arik »'ra”atho.

Ecc7:15 I have seen the days of my vanity;
a righteous man who perishes i1 his righteousness
and a wicked man who prolongs his life '/ his wickedness.

A5> Ldv 1a whvta €ldov &v Muépats patardTnTds pov-
éoTv dlkaros dmoAAVLevos év dikatlw adTod, kal éoTiv doeBmns pévov év kakila adTod.
15 eidon ¢n heémerais mataiotétos mou;
I beheld in days of my folly.
dikaios apollymenos ¢ dikaig autou,
a just man being destroyed i his justice,

kai asebés menon ¢n kakia autou.
and an impious man abiding in his evil.

wyrwx 3Yd 9xyi WYRxx-{4y 3993 Pran 1ax-4 s
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16. ‘al- tsadiq har’beh w'al- yother lamah tishomem.

Ecc7:16 Do not be excessively righteous and <o not he overly
Why should you destroy yourself?

<16> 1y ylvov dikaros oA kai p1 codilov mepiood, pfmoTe éxmAayis.
16 me dikaios poly kai mé perissa,
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not righteous super, nor extra,
meé ekplagés.
lest you should be overwhelmed!
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17. ‘al-tir’sha™ har’beh w'al-t’hi sakal lamah thamuth “iteak.
Ecc7:17 Do not be excessively wicked and do not be a fool.
Why should you die your time?
A7> p1 aoefroms AL kal p1 ylvov okAmpods, tva k1) dmobavrs év o kalpd cov.
17 mé asebesés poly kai me skleros,
You should not be impious super, and not hard,

hina me apothanés en ou kairg sou.
that you should not die in your time!
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18. tob te’echoz hazeh w'gam=mizeh ‘al-tanach ‘eth-
=y’re’ yetse’ ‘eth-2ulam.

Ecc7:18 It is good you should take hold of this;
yes, also this withdraw not :
the one who fears comes forth of them

9 \ \ 9 /4 ’ 9 4 ’ 9 \ 4 \ 9 ~ \ ~ 4
<18> dyabov 10 dvréyeotal oe év ToVTW, Kal ye &mo TovTOL ) dvils TTV X€lpd Tov,
[74 4 \ \ 9 4 \ /’
81 poPovLevos Tov Bedv éfedeboeTar Ta mavTa.

18 agathon to antechesthai se <1 tout,
It is good for you to hold fast this;

kai ge toutou mé ané€s ,
and indeed of this you should not defile your hand.
phoboumenos ton exeleusetai
to the ones fearing shall go forth.

4309 A3 w4 yrea W aqwoy Yyud Tox 3yyua o
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19. ta’ozle “asarah shalitim ir.
Ecc7:19 strengthens man ten rulers a city.
<19> ‘H codla Bondioer Td codd v mep déxa eEovoralovTas Tovs dvtas év 11 méAer:

19 boéthései
shall give help to

deka exousiazontas té polei;
ten exercising authority of the city.
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20. hi ‘adam * eyn tsadlq ‘arets ya aseh-tob w’lo yecheta’
Ecc7:20 there is not a righteous man o1 the earth does good and sins not.
20> 7L dvBpwmos ovk €aTiv Sikaros év TH) Vi,
os moLmoel dyabov kal oy apapTNoeTaL.

20 anthropos ouk estin dikaios ¢n tée ge, poiéesei agathon kai ouch hamartésetai.
man there is no just the earth shall do good and shall not sin.
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21. gam ~had’barim y'’daberu ‘al-titen libeak
‘asher lo’~thish'ma” ‘eth-"ab’d’ak m’qal’leak.

Ecc7:21 Also give not your heart words are spoken;
lest you hear your servant curse you.

21> kal ye els mvTas Tovs Adyous, ods AaAtoovorv,
p7 01s kapdiav cov, ETws T dkovoms Tod 800AOV GOV KATAPWILEVOL TE,

21 kai ge tous logous, lalésousin,
And indeed the words they shall speak,
mée kardian sou,
not to your heart,

hopos mé akousés tou doulou sou kataromenou se,
so that you should not hear your servant cursing you.

A4 X((P x4 W4 YIL 02 xyI9 YA YoJy Y2
:DOTIIN nb‘w ARTD) WN -1:5 YT Ni37 DmyR-o) 993D

22. ki gam=p’"amim rabboth yada” Ilbeah gam=‘at’ gilal’at ucherlm.

Ecc7:22 also your own heart knows
you yourself have also cursed others many times.

%4 ’ 7 ’
22> §TL TAeLoTAKLS TTOVTPEVTETAL O€
\ 4 \ ’ ’ ¢/ e ’ \ / e /
kal kaBodovs moAdas kakwoeL kapdlav cov, 6TL WS kAl Y€ OV KATNPAOW ETEPOUS.
22 ponéreusetai se
he shall act wickedly against you,

kai kathodous pollas kakosei kardian sou,
and returning many times he shall inflict your heart;

kai ge sy katéraso heterous.
also indeed you cursed others.

AYYY APTHY 433AT AYYH4 IxXY4 AYYHI AT A=Y
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23. =zoh nisithi ‘ech’kamah w’hi’ r’choqah mimeni.
Ecc7:23 I tested 2!/ this , and , I shall be wise, but it was far me,
23> Ilavra TadTo émetpaca év T codla: eima Zodrobnoopar,

23 tauta epeirasa H Sophisthésomai,
these things I tested . , I shall be discerning,

Y4y Y Pyo PYOT AAW-RY PrHq2s
PANZNY M PRY PRy MY PN

24. rachoq mah- w' amoq ‘amoq mi yim'tsa’enu.

Ecc7:24 That far off, and exceeding deep. Who can discover it?
24> kal adT) érakpivin am’ Epod paxpav Hmep 6 My,
\ \ / 4 e / 9 4
kat Babv Babos, Tis evpnoel adTO;
24 kai auté emakrynthée emou makran ho én,
but it was far me. Far what ,

kai bathy bathos, tis heurései auto?
and a deep depth - who shall find it?

IPIWHY AWYH WY qrxdy xoad 294y Y4 AxyIF s
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25. sabothi w'libi lada ath w’lathur ubagesh w’chesh;bon
w'lada’ath resha™ kesel w’hasik’luth holeloth.

Ecc7:25 | applied my heart to know, to investigate and to seek
and the reason of things, and to know the evil of folly and the foolishness of madness.

25> éxkAwoa éyw, kal 1) kapdla pov Tod yvdvar
\ ~ ’ \ ~ ’ \ ~
kal To0 kaTacképachal kal {ntiocal codiav kat Yfdov
kal Tod yvdval doeBods ddpoovny kal okAmplav kal mepidopdav.
25 ekyklosa 20, kai he kardia mou tou gnonai
circled about I and my heart to know,

kai tou kataskepsasthai kai zétésai kai psephon
and to survey, and to seek , and the reckoning of things,

kai tou gnonai asebous aphrosynén kai sklerian kai periphoran.
and to know the impious man’s foolishness, and rioting, and deviation.

YA Aarny 4a3-qw4 awga-x4 xe¥y 9 Y4 4nvyvos

Ay ey waad4a Yy sve Arai WA qrF4 33l YAYauy
39 Ayl 4evrHy
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26. umotse’ mar mimaweth ‘eth-ha’ishah =hi’ m'tsodim wacharamim libah
‘asurim yadeyah tob yimalet w'chote’ yilaked .
Ecc7:26 And | found more bitter death the woman heart is snares and nets,
whose hands are chains. He who is good shall escape ,

but the sinner shall be captured

\ e /7 9 \ 9 \ \ ~ 4 e \ / \ \ ~
26> kal evplokw €yw aOTNV, kal épd mkpoTepov vmep BavaTov, oLV TNV yuvaika,
fiTis éotiv OmpedpaTa kal cayfvar kapdia adTis, deopol els xelpes adTis*
ayaBos mpd mpoodmou Tod Beod éEarpednoeTal dm’ adTHs,

\ ¢ / / b 9 ~
Kal apapTavev cudAnpdbnoertal év avTi.

26 kai heurisko , kai ero pikroteron thanaton,

And | find to be, and I shall prounce to be more bitter death -

ten gynaika, théreumata kai sagénai kardia auteés,
the woman in is snares and dragonets her heart,

desmoi ¢is cheires autés; agathos prosopou

and a bond 'n her hands. He that is good the face of
exairethésetai , kai hamartanon syllemphthésetai

shall be delivered ; and the one sinning shall be seized

JYIWH 4nyd xu4d xpd XAP AW 4 Ax4nYy AT A492
YT RBRD NOND NOR NOTP TIRR NRED T N
27. r'eh zeh matsa’thi qoheleth ‘achath 'achath lim’tso’ chesh’bon.

Ecc7:27 Behold, this I have found, the Preacher,
counting one by one, (o find out the sum,

27> L3¢ TodT0 eVpov, eimev 6 'ExkAnoiacths, pla T4 pLd Tod edpelv Aoyiopodv,
27 ide touto heuron, ho Ekkleésiastés, mia t& mia heurein logismon,
Behold! this I found, the ecclesiastic, counting one by one, to find a device,

yag Axgny &0y AWJ) awPI-avyo qw4 o
AxgnY 40 Al4Y5 AwW4Y x4y 704y an4
D78 NNER 8D WD MEpaT TV WwiN s
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28. “od=~biq’shah w'lo’ matsa’thi ‘adam ‘echad me’eleph matsa’thi
w'ishah =‘eleh lo’ matsa’thi.

Ecc7:28 yet seek, but have not found.
I have found one man a thousand,
but I have not found a woman these.

e\ 9 ¢ 7 e ’ \ 9 o
(28) oV €TL GL’T]T’TIO'EV 'T] LIJ‘UX’T] p.,O‘U KOl O‘UX EUPO'V'
dvBpwmov éva amo xLAlwv evpov kal yuvalka €v TaoL ToOToLs oVY €EVPOV.
28 eti ezétésen kai ouch heuron;
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anxiously sought , and I did not find.
anthropon hena chilion heuron
Even man one of a thousand did I find.

kai gynaika toutois ouch heuron.
And a woman these I did not find.

WA Wada x4 ¥aal4a awo qw4 Ax4nly axoadq a9
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29. I'bad r’eh-zeh matsa’thi “asah ‘eth-ha’adam yashar
w’hemah biq’shu chish’bonoth rabbim.

Ecc7:29 Behold, I have found only this, made men upright,
but they have sought out many devices.

29> mANv 18 TodTo edpov, 6 moinaev 6 Beds
\ \ 9 9 ~ \ 9 9 4 \ 4
ovv Tov dvBpwmov €0B), kal adTol €lNTMoav Aoyiopovs moAAovs.
29 plén ide touto heuron, ho epoiesen ton anthropon eutheé,
Except behold! this I found, dealt the man upright.

kai autoi ezétésan logismous pollous.
And they sought devices many.
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